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O projektu CiviCRM

 CRM zaměřené na neziskový sektor

 Možnosti spolupráce
◦ Core team

◦ Volná pomoc při lokalizaci – až moc volná

 Pootle server



Popis práce

 Lokalizace pomocí Pootle serveru

 Commity 1 týdně

 Na první pohled vypadá jednoduše

 Rosah: v řádu stovek slov
◦ Ale zde nejde tolik o kvantitu

◦ Zkušenost 1: Kvalitní překlad zabere 
spooooustu času



Ukázka práce



Ukázka práce



Různé problémy

…technického rázu, těch ale není 
kupodivu zas tolik …



Různé problémy

… jak přeložit termíny, které u nás nemají reálný 
základ?



Různé problémy

 Homonyma – state – stav i stát
◦ Technicky není vymyšleno, ale naštěstí se v 
praxi v podstatě nevyskytlo 

 Těžká dohledatelnost kontextu v takto 
rozsáhlém projektu

 Těžko zachovat stejný termín pro totéž, 
když se překládá ve více lidech



Zhodnocení

 Povedlo
◦ Změny byly přijaty do projektu (což jsou ale 
automaticky)

 Nepovedlo
◦ Špatný odhad času – je to výrazně náročnější, 
než se zprvu jeví



Spolupráce s komunitou

 Při překladu se tolik neprojeví

 Hromadný překlad by bylo třeba ještě 
technologicky dotáhnout
◦ Větší podpora zobrazení kontextu

◦ Možnost dohledávat stejný termín jednou nějak 
přeložený

 Chybí záznam o překladateli a historie!!



Děkuji za pozornost

 Bc. Jiří Bělohradský

 belohji1@fel.cvut.cz
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